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AHHOTALIMASA

BBenenmne. B crathe B CONOCTaBUTEIFHOM acleKTe aHATTU3UPYIOTCS (PPa3coNOTHICCKUE SAMHUIBI PYCCKUX U MOKIIIAH-
CKUX TOBOPOB Ha Tepputopuu Pecrryonuku MopmoBusi, epeaaromie CHHOCTHOS OTHOIICHUE YEIIOBEKa K TPYILY.

Lean: 1aTh CCMaHTHYCCKYIO XapaKTEPUCTUKY AUAJICKTHBIX (PPa3ecoIoru3MOB, PEIIPE3CHTUPYIOIINX OTHOIIICHUE YCITOBE-
Ka K TPY/Y, BEISIBUTH aKCHOJIOTUYCCKHE U KYJIBTYPHO-UCTOPUICCKHE TPEACTABICHUS TUAIICKTOHOCHTENICH pEerHoHa.

Martepuaibl HccaeI0BaHus: (Pa3coTOTHICCKHUEC CIOBAPH MOPIOBCKHX SI3BIKOB H PYCCKHX TOBOPOB MOPIOBUH, SI3BIKO-
BOI1 MaTepHal pycCKAX TOBOPOB U TOBOPOB MOKIIIAHCKOTO sI3bIKA HACEIEHHBIX IMyHKTOB PecryOnmku MopaoBuu.

Pe3ysbraTsl U HaydHast HOBU3HA. B pe3ynbTrare MpoBeIEHHOTO UCCIICIOBAHUS BBISBICHBI OCOOCHHOCTH CEMaHTHKH (pa-
3€0JIOTHYCCKUX CIUHUI] CO 3HAUCHUEM «OTHOIIICHUE YCNIOBCKA K TPYIY» B PYCCKHX M MOKIIAHCKHIX TOBOpax MopmioBuy, mpe-
CTaBIIcHA KJIaccu(UKaIys ¢ yuéroM Hammdus JudepeHIMATBHBIX KOMIIOHCHTOB B CMBICIIOBOM CTPYKType (hpa3eocodcTaHuii,
OXapaKTEPH30BAHBI aKCHOJIOTUICCKHE U KYJIBTYPHO-UCTOPUUCCKUC TPEACTABICHHS TUAJICKTOHOCHTEIICH PErHOHA O TPYJIC U JICHU.

Hay4Hast HOBH3HA UCCIICIOBAHUS 3aKIIFOYACTCSI B TOM, YTO BIICPBBIC B COIIOCTABUTEIHLHOM aCIICKTE MPOAHATH3HPOBAHBI
(bpazeorornveckre JaHHBIC IBYX B3aMMOJICHCTBYIONIUX SI3bIKOB HA TEPPUTOPHUU OJHOTO PETHOHA, BBISIBICHO IIEHHOCTHOE
OTHOIIICHUE K TPYAY, ONMPEICICHBI YHUKAIBHBIC YePThI, OTPAKAIOINIUEC CAaMOOBITHBIC HAIIMOHATBHO-KYIBTYpHBIC OCOOCHHO-
CTH PYCCKOTO U MOPJIOBCKOTO HAPOJIOB.

Knroueswvie cnosa: dpaszeonorusi, ppa3eoaornueckas ¢AUHUIA, 3HAYCHUE, TOBOPBI, MOKIIAHCKHUH SI3BIK, PYCCKUH SI3BIK,
COITOCTABJICHUE, TPYI, JICHb
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ABSTRACT

Introduction: in the article, in a comparative aspect, the phraseological units of Russian and Moksha dialects on the
territory of the Republic of Mordovia, which convey the value attitude of a person to work, are analyzed.

Objective: to give a semantic description of dialect phraseological units representing the attitude of a person to work, to
identify axiological and cultural-historical ideas of dialect speakers in the region.

Research materials: the study was conducted on the material of the “Phraseological Dictionary of Russian Dialects of
Mordovia” by R.V. Semenkova, “Phraseological dictionary of Mordovian (Moksha and Erzya) languages” R.S. Shirmankina,
as well as language materials of Russian subdialects and subdialects of the Moksha language, collected by the authors during
dialectological expeditions to settlements located on the territory of the Republic of Mordovia.

Results and novelty of the research: As a result of the study, the features of the semantics of phraseological units with
the meaning “attitude of a person to work™ in the Russian and Moksha dialects of Mordovia were revealed, a classification
was proposed taking into account the presence of individual components in a special sense of phrase combinations, the
nature of axiological and cultural-historical ideas conditioned by the regions about labor and laziness.

The scientific novelty of the study is found in the fact that for the first time in a comparative aspect the phraseological data
of two interacting languages in the territory of one region are analyzed, value attitude to work is revealed, special features
reflecting the original national and cultural features of the Russian and Mordovian peoples are revealed.

Key words: phraseology, phraseological unit, meaning, dialects, Moksha language, Russian language, comparison, labor,
laziness
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Beenenune cnieun(uKy I€HOTAaTUBHO OJIM3KUX YyYacTKOB JICK-
B cucreme LIEHHOCTHBIX NOHATHM HApOJHOM  CHYECKHX CHUCTEM, YTO BaXKHO JUISl MOCTPOCHUS
MaTepualbHOM U ITyXOBHOU KyJBTYpHl HapsAy ¢  oOIIeill Teopuu HalMOHAIBHOHN crielu(UKH s3bl-
OTHOLIEHUEM YEJIOBEKa K OKpyKaromemy mupy, Ka» [7, 3].
JONIAM, UMYIIECTBY, 100py U 311y, HECOMHEHHO, Pa3HoacnekTHBIN aHaIM3 JIEKCUKH U (paseo-
0c000€ MECTO 3aHUMAIOT MPEJCTaBICHUsI 00 OT-  JIOTUH, CBS3aHHOW C TPYIOBOH NEATEILHOCTBIO
HowmeHuu K Tpyay. Kak noguépkusaer T. 1. BeH- uenoBeka, mpoBOAMJICS Ha Marepuaje pPyCCKOTO
JIMHA, TPYJ BOCIIPUHUMAETCS «KaK HeoTbemiemass  si3bika [ 12]. KpoMe Toro, n3BeCTHBI MHOTOYHMCIICH-
COCTABJISIIOILAS JKU3HU YEJIOBEKA, €r0 €CTECTBEH-  HbIC UCCIIEIOBAHMUS, KOTOPBIC OCYIIECTBISUIMCH HA
HOe cocTosiHHe» [0, 115]. DTUM 0OBsCHSETCA HE- OCHOBE KaK IEJIOCTHOM CHCTEMBI PYCCKHX HapoO/I-
HCCAKAEMBIM MHTEPEC YUYEHBIX K HCCIEAOBAHMIO  HBIX ToBOpoB [13; 19; 20; 28], Tak 1 TOBOPOB OT-
MOHATHUS «TPYI» KaK (parMeHTy SA3bIKOBOM Kap-  JICJbHBIX TEPPUTOpPUil Poccuu: HUKETrOpOICKUX
TUHBI MHpa Jro6oro Hapona. He ciydaiino nunr-  [1; 26], opnosckux [3], moHckux [4; 5], mosor-
BHUCTUYECKOE M3y4YCHME JIEKCUKH U (Ppa3eonoruu, CKux (spociiaBckux) [9], Boponexckux [18] u ap.
CBSI3aHHOE C TPYAOBOM U XO3AWCTBEHHOM JIesTelNb- N3yuenue pycckoil 1 MOpJOBCKOM JUATEKTHOMN
HOCTBIO 4YE€JIOBEKAa, OCYIIECTBISUIOCH HAa Marepu-  (pa3eoioruu, (QYHKIMOHUPYIOMIEH Ha TEppPHUTO-
ajie pa3Iu4YHbIX SI3bIKOB, B TOM YHCJE B comocra- puu PecrnyOonmuku MopaoBus, uMeeT AaBHUE Tpa-
ButTenbHOM acnekre [2; 7; 9]. Tak, W. 10. Boc- aummum m ocymiecTBiseTcs: B pa3HbIX HAMlPaBlIEHU-
TPUKOBA IIPU NPOBEJCHUU COIIOCTABUTEIILHOIO  sIX. BOMpOCHI, CBSI3aHHBIC CO CTPYKTYPHO-CEMaH-
WCCIIEIOBAHNS IJIAr0JIOB TPYAOBOM JIEATENBHOCTH THUYECKHM aHAINW30M (Ppa3eoOTHYeCKUuX €IUHHUIL
B PYCCKOM M aHIVIMMCKOM s3bIKax orMmedaer, 4yto (PE) pycckux roBopoB MopaoBuu U UX JTUHIBO-
TaHHBIE €AWHUIIBI COCTABIIIOT OOIIMPHBIC JIEKCH-  KYJIBTYPOJIOTHYECKMM OCMBICJICHHEM, OCBEIIe-
YeCKHE Pa3psi/ibl BBICOKOYNOTPEOUTENBHOM JIEKCH-  HBI B psiie pabOT HCCIeNoBaTeNIeH-s13bIKOBEIOB
KH, U 3TO MO3BOJISIET «IIPEJICTaBUTh HalMOHalnbHyt0  [11; 14; 15; 16; 21; 22; 23; 27; 30, 31].
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W3BecTHBl eNMHUYHBIE COIMNOCTABUTENIHLHEIC
HCCIIE0OBAHMS OTIEIbHBIX TEMAaTUYECKUX TPYIII
U JIEKCUYECKUX OObEIWHEHUM, MPOBEAEHHBIC Ha
Marepuaie (ppa3eoJoruu PyCCKUX U MOKITAHCKHUX
nuanektoB Pecyonuku Mopnosus [10; 22]. Ak-
TyaJIbHOCTh TOJOOHBIX HMCCJIEIOBAaHUN B HACTO-
SIIIUA MOMEHT emé 0ojiee BO3pacTaeT B CBS3U C
CYILIECTBYIOILIEH «YTPO30M UCUE3HOBEHUS C KapThl
MopnoBuu psifa Kak pyCCKHX, TaK 1 MOPJIOBCKHUX
(MOKITIAaHCKHX, 3P3STHCKUX) TOBOPOB, YTO MOXKET
YaCTUYHO MPHUBECTU K HCUYE3HOBEHUIO HAIIMO-
HaJbHOU KyasTypb» [10, 224].

MarepuaJibl 1 METOABI

HccnenoBanue MpoBEeACHO HaA Marepuaie
«®Dpa3zeonornyecKkoro cioBapsi pycCKUX roBOpPOB
Mopnosuu» P. B. CemenkoBoii [24], «Dpazeono-
THYECKOTO CJIOBApsi MOPJIOBCKHUX (MOKIIIA U AP35)
a3p1k0B» P. C. Illupmankunoii [29], a Takxke npu-
BJIEKAJICS A3BIKOBOM MarepHall pyCCKUX I'OBOPOB
Y TOBOPOB MOKIIAHCKOTO $13bIKa, COOpaHHbBIN aB-
TOpaMHU B XOJI€ IMAJIEKTOIOrMYE€CKUX IKCIIEIUIUI
(2017-2019 rr.) B Hacen€HHbIE MYHKTHI, pacroo-
YKEHHBIC Ha TeppuTopuu Pecrydmuku MopaoBusi.

B pabore mpUMEHSIMCh pa3IMYHBIE METOJbI
HAy4YHOI'O UCCJIEJOBAHUS: ONMCATENIbHBII, KOMIIO-
HEHTHOI'O aHallu3a, NPUBJIEKAJICS MPUEM CILIOLI-
HOW BbIOOpKH. Kpome TOro, HCHONB30BAINCH
CpPaBHUTEIBHBIN, COMTOCTABUTEIIbHBIN METO/IBI UC-
CJIeI0BaHUs, MO3BOJISAIOIINE BBIIBUTh 3aKOHOMEP-
Hoctu ucnonb3oBaHus DE, xapaxrepusyrommx
OTHOILIEHUE YeJIOBEKa K TPYAy B fA3BIKAX Pa3HBIX
HapoJI0B.

Pe3yabTarbl

Tpyn BocnpuHUMAaeTCsl AMANEKTOHOCUTEISIMU
KaK OJIHO U3 IVIaBHBIX YCJIOBHIl CyII€CTBOBaHMA,
KaKk HpPaBCTBEHHAsi OCHOBA IPAaBHIBHOTO 00Opa-
3a JKM3HHU. Takoe OTHOIIEHHE O0BACHAET 0coboe
pazHooOpaszue (Pppa3eonoru3MoB, PENPE3CHTHPY-
FOIIMX CEMAHTHKY JCHCTBHM, CBA3aHHBIX C OCY-
IIECTBICHUEM TPYJOBON AESITETLHOCTH.

B psne @F akryanusupyroTcst Ipu3HaKu, 000-
3HaYaroNmue 00bEM BBIMOIHAEMON PabOTHI, Bpe-
MEHHOH HPOMEXYTOK, KOJIMYECTBO 3aTpayuBac-
MBIX YCUJIUI: pYC. nPOObIXY He 3HAMb, NPOCBENbs
(npocesimusi) He eudamv (He 3Hamb) ‘OBITH 3a-
HATBIM Kakoi-1100 paboTol MOCTOSHHO ; Myue-
Hbe Kaacme ‘paboTaTh HE MOKJIaAas PyK ; MOKILL.
npaus agh kencezv nokodemc ‘yrnopHO TPYIUTHCS
(Oyks.: paboTaTh HE MOJHUMAs TOJIOBBI)’, NUIbLEO-
HeK-npsHeK meec nezomc ‘paboraTh HE TOKJIAnas
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PYK, OBITh 3aHATBHIM KaKUM-JIH00 aenoM (OyKB.: €
TOJIOBOM-HOTaMH B JIeJIC YBSA3HYTH) .

B pycckux roBopax MopnoBuu ynoTpeodmser-
c1 O®E npoceemwvs (npoceamus) ne suoamo (ne
3Hamv), 0003HaYaromas ‘ObITh IMOCTOSHHO 3aHS-
TBIM Kakoh-1imbo pabotoii’. Hamp.: pyc. Pausius
JHCHLIU — NPACBEmMbs HU 8UOANU, (DCE 8pems OsaA.
Cupamoti pacia, ¢ numu 1em Hu 6UOANL HUKAKOBD
npaceemuvs (Pycckoe JlaBpinoBo, KoukypoBckuit
paion); MOKIIL. MHewi u, gotinam’ nuHKcmv pabo-
mamv arawaxce, kagpmuvurkcewv (Crapoe banukoo,
3y6oBo-IlonsHckuii paiion). ‘Panbiie, Bo Bpems
BOWHBI MHOTO TsDKeJIO pabdotanu (OyKB.: Kak JIO-
aan), 3a JBOMX . DTHU JaHHBIE MOATBEPHKIAIOT,
y10 B 30—40 rr. XX B. A€TH 4acTO CTaHOBUJIUCH
CUPOTaMH B JIEPEBHSIX MOTOMY, UYTO B pe3yjbTare
HEMOCHIILHOTO TPYy/a KEHIIUHBI HEPEIKO TIKEIIO
3aboseBaay U ymupaid. JJis Toro 9ToObl MPOKOp-
MUTBCS, MAJIOJIETHUE JIETH OBbLITN BHIHYKCHBI BbI-
MOJHATH PabOTY, KOTOpasi HE BCEIIa COOTBETCTBO-
BaJia UX BO3PACTY.

B uccnenyempix HamMu marepuanax 3aUKCH-
pOBaHBl MHOTOYHCJICHHBIE JUAJTEKTHBIE (ppazeo-
JIOTHU3MBI, 0003HaYaroIuye paboTy Mo HalMY: pycC.
YX00Uumsv 8 Npycaku, Ha psAOKU XOOUmMb, X0OUMb
Ha Mau4u, X00umv Ha HAEMKU, XOOUMb HO 3A80]1-
2am (yxooums 8 3a8012y), X00ums (uomu, yumu,)
8 NPo30p ¢ OOIIMM 3HAYEHUEM ‘XOIUTH (YXOIUTH)
Ha 3apaboTKu’, xo0ums 8 uyscue pyku ‘padborarb
10 HaliMy, YXOIWUTh Ha 3apaboTKu’, X00umsv no
yyosicum nacmamsam ‘padoTaTh Mo Haiimy’, 6 dep-
eauax pabomams ‘paboTaTh MO HAMMY, OOBIYHO
BPEMEHHO, BHE MOCTOSHHOTO MECTOXKUTEJIbCTBA’
U T. I.; MOKII. .1a0Amc nps ‘HaHAThCS (OyKB.:
HaHATH Ce0sl, CBOIO TOJIOBY 3a YTO-TM00)’, MUMC
nps OyKB.: ‘TIpOJaTh CBOIO TOJIOBY 3a YTO-JIHOO’,
wagmomc awxa OyKB.: ‘HaJieTb cOpyI0 Ha ceds’ C
OoOLIMM 3HAaYEHHUEM ‘HAHATHCA K KOMY-I100 Ha pa-
00Ty, MPUTOTOBUTHCS K UCTIOTHEHHIO KaKOTo-1100
nena’. ITockonbKy B CENbCKOM MECTHOCTU CIIOXK-
HO ObUIO HAaWTH PabOTy M MOJIYYUTh JAOCTOMHBIN
JIOXO]I, JIFOJIM OYEHb YaCTO BBIHYK/IEHBI OBLITH ye3-
KaTh U3 PETUOHA B JIPYTUe MecTa i 3apabaThi-
BaHUS JICHET.

OF xo0umv (uomu, yumu) 6 npo3op ‘XOOUTb
(yittn) Ha 3apaboTKH’, ynoTpebmsromasics B pyc-
CKHX TOBOpax, MOKa3bIBaET, YTO CIIOCOOBI 3apadoT-
Ka ObLIM pa3nuuHbIMU. V3 ToMa OOBIUHO ye3kKalu
MYXXYHHBI M OTCYTCTBOBAJIM JOBOJIBHO IPOJOI-
)uTelbHoe Bpems. Hamp.: pyc. Myocoix yiioém &
npasop, a mel u sHcoéut s6o0. 3» Capamvgh ¢ npa-
s0p xaounu (Homas PesenoBka, KoBbUIKMHCKMIA
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paiioH); Mokml. Mus’e np’any nyo c’opa nauec
(Kumanel, AtroppeBckuil paiioH) ‘Hassuics Ha
paboty 3a myz 3epHa’.

OnHoll M3 moKa3aTeNbHbIX B IJIaHE CTPYKTY-
PUPOBAHMS LEHHOCTHOM CUCTEMBI HOCUTEIIEH KaK
PYCCKMX TOBOPOB, TaK W TOBOPOB MOKIIAHCKOTO
a3plka Ha Tepputopuu PecryOmuku MoproBus
SIBIIIETCS OIICHKAa MMM OTHOIIEHUS 4YelOBeKa K
TPpYZy, JIIOOOMY BBIMIOJHSAEMOMY €Iy, MOCKOJIb-
Ky TPYyAOJIIO0HUE CUUTAETCS OCHOBOIMOIATAIOLINM
AKCUOJIOTUYECKUM MPUHITUIIOM >KU3HH CEIBCKOTO
HACEJICHHUS.

B MokmranckoM AuaneKkTHOM apeare yaie Bce-
r'o TPYAOII00UBOI0, YMEJIOTO YEJIOBEKA CPaBHUBA-
0T C CUJIbHBIM, BEIHOCITUBBIM KUBOTHBIM — JIOCEM,
MenBenem uiu jomaapto. Takue @E, kak npasu-
710, BKJTFOYAIOT B CBOM COCTaB 300MOP(HBII KOMITO-
HEHT: CApPOOHb-0(MOHb utica ‘TPYIOTIOOUBBIN 1
CHJIbHBIN YesioBeK (OyKB.: UEIOBEK C CHIION JIOCs-
MenBens)’, 0gpmons 6époa awme ‘CUIBHBIA de-
JoBeK (OyKB.: HAKOPMJICHHBIM MEIBEXbEH Kpo-
BBIO)’, MAWMOMC 0pmoHb KyHOama mesca ‘ObITh
YMEJBIM B KaKOM-JTHOO0 Jelie, 3HAFOIUM YTO-JIN00
(OykB.: 3HaTh MEABEKBIO CHOPOBKY) , noxodemc
anawakc ‘ObITh TPYOOTIOOMBBIM B JIFOOOM Jeme
(6yxB.: paborats Kak Jiomanap)’ [15, 75].

OTmeTHM, 4TO YMEJIOro, a 3Ha4YuT, U JOBKOTO
YelIOBEKa, KAYECTBO BBIMIOJHEHUS €ro padoThl,
CKOPOCTh M B PYCCKHX, H B MOKIIIAHCKHX TOBOPax
penpesentupyores OE ¢ comatnueckum KoMIo-
HEHTOM pyKa / KA0b, 4TO HE CIy4ailHO: UMEHHO
TIPH TIOMOIIHM PYK YEJIOBEK TPYAUTCS, BBITOIHSICT
pazHoro pona paboty. Kak ormevaroT uccrienona-
TEJH, B MOPJOBCKHUX A3BIKAX COMaTU3M K20b ‘pyKa’
BXOIUT B 00JIbIIOE KOJIMUECTBO MMEHHBIX DE, Tak
KaK SIBIISIETCS OCHOBHBIM OPTaHOM JJIsl BBITIOJIHE-
HUS TPYZa, a TaKXKe MOXKET YNMOTpPeOIAThCs s
BBIPKEHUS TIPOTUBOIIOIOKHOTO 3HAYCHUS — HEY-
MEJIOCTH YeJIOBEKa — B BbllIeynoMsaHyThIX DE [ 15,
88; 17, 187]: acv kagpma xksa0bca “4eNoBEK, yMErO-
Ui Jenath Bc€ CBOMMH pykaMu (OyKB.: CBOUMHU
IBYMSI pyKamu)’, Kks10bghmoma 1omMans “4eoBEK,
KOTOPBIA HUYETro HE MOXET jenath (OyKB.: 4eno-
BEK 0e3 pyk)’.

VYMmenyto, T0BKy10 paboTy 0003Ha4aeT pycCcKui
JTMAJICKTHBIN (Pa3eosioTu3M 8cé 6 pyKax uepaem,
KOTOPBIM KOppenupyeT ¢ PYCCKUM OOIIeHapo-
HBIM (hpa3eosoru3MoM deno (UiH paboma U T. 11.)
2opum 8 pyKkax y k020 ‘IeNo CHOPHUTCs, UAET Obl-
cTpo’ [25]. B roBopax MOKIIIAHCKOTO SI3bIKA MPEJ-
craBiieHa kommnaparuBHass @E, B xotopoii BepbOa-
JM3yeTCsl 00pa3 OTHS: KAMMmMHEe MOIKC HAIXKUXMb
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‘yMENI0 BBIMOJHATH pPalOTy, JIOBKUH B Jenax
(OykB.: pyku kak oronb)’ [15, 89].

YMenble pyKu BOCIPUHUMAIOTCS B JUAJIEKTHOMN
cpene Kak 00KEeCTBEHHBIN Jap, JACJIAIOIINN Yeno-
BEKa cYacTIuBbIM U camonoctarouHbiM. OE [llka-
env nanrag / Llxkaiims mapxma nanagh ‘caactiu-
BBI, YMEJIBI, CAMO/I0CTATOYHBIN YeIOBeK (OYKB.:
Bborom morenoBaHHbIif)’ — MPeICTaBISIET MOBEPhs
MOP/IOBCKOTO Hapoja U 0003HaYaeT, 4YTo Te, KOTo
bor nouenosan, o6nagatoT He TOJIBKO 30JI0THIMU
pyKaMH, HO M XOPOIIUM YMOM, UM IOJIBIACTHO
moboe neno. CpaBHuM ¢ pycckoit OE 3zo010mbie
pyku (y Ko2o) ‘TOT, KTO yMeJO, UICKYCHO BCE Jiena-
€T, CIIpaBIsieTCs ¢ J00oit padoroit’ [25]. Haobo-
pot, ®F Illkaiicma kene cagh B MOKILIAHCKOM $I3bI-
K€ HOMHUHHPYET HECUYACTHOTO YEJIOBEKa, KOTOPbIi
HE HalenEH HHUKAKUMHU CIOcOOHOCTsSMU (OYKB.:
‘ot bora 6ocukom memmmii’).

Cema OBICTPOTHI BBINIOJIIHEHUSI paOOTHI, XapaK-
TEpU3YIOIIEH JIOBKOCTh UYEJIOBEKa, aKTyaJIH3Hpy-
ercs B0 OF nouamc nawmexc ‘JIOBKO CIIPABIATh-
Csl C KAKUM-JTMOO0 JIeNIoM, JIeaTh ObICTPO YTO-THO0
(OyxB.: Kak opexH IIENKaTh) . DKBUBAJICHTHBIN
(bpazeonorusM wérkams Kax opexu TpeacTaBIeH
B PyCCKOM OOIIEHapOIHOM si3bIKe [27].

OpnobOpenue, MONOXKUTENbHAST OIEHKA TPYIO-
Jo0us1, JOOPOCOBECTHOTO OTHOIICHHUE YeJIOBEKa K
neny BbIBISIIOTCA BO DE pycckoro sizbika: uomu
nepeoom ‘paboTaTh YCEPAHO', & pyKax uepaem,
0eno u3 pyKk He @blnadem, Ha CAKUE pacmamypol,
Ha 6cAKU AKY ‘00 YMEHUU JieNaTh BCE WM MHOTOE,
nocmasums Ha Xo00 BO 2-OM 3Had. ‘HAJAIUTh pa-
00Ty’; MOKIIIAHCKOTO SI3bIKA: NnOKOOeMC Uleumobg
kammb ‘paborarh ObICTpO, ycepaHo (Oyks.: pabo-
TaTh 3aCy4YUB PyKaBa)’, KAMMHe MOIKC HANIXKUXNb
‘yMeJI0 BBITMOIHATH pa0oTy, TOBKUH B 1eax (OyKB.:
pyku Kak orons)’. Hanp.: pyc. Myowcwix y Baau 3v-
Jamotl, 1106a pabomv uz pyK y HA80 HU BbINBOUM.
Ha Ouax makylo axkkypamuy eanamxy claxncoll,
3venudenvs (Ilypmomiku, TeMHUKOBCKUN paiioH);
MOKIIL A71’ec’— 30100 60Kon’, KeO "bH3a MOJKC HaT"
kui'm’ (Kuanel. ATropbeBCKuil paiioH). ‘Myxuk
— 30J10TO, PyKH YMEIOT BC€ ienarh (OyKB.: pyKH Kak
orons)’. @E, nepenaronue noxxeaaHue yCrlenHon
1 JIETKON paboThl, 3a(MKCHPOBAHBI B TOBOPAX pyc-
CKoOro (D02 nomous ‘OXKEJIaHUE YCIICITHOW pado-
ThI’) U MOKIIAHCKOTO ([llxaiice eanoza mesyens
‘myctb bor Hanpasnsiet TBOE nerno (Oyks.: bor cmo-
TPHT 32 TBOUM JIEJIOM)’ SI3BIKOB.

— @®E moryT mpencraBisTh OWHApHBIE OIIIO-
3UIUU B COOTBETCTBHUU C WMX TPaKTOBKOW. OHa-
KO 4€TKO BBIPa)KEHHBIE MPOTHBOIOCTABICHUS
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CO 3HaKaMHM «IUTIOC — cJies1aTh ObICTPO, MHTEHCHUB-
HO: PYC. KaK 02HéM 0diceysb (Coiceub), KaK ¢ NOIYKO-
Ha cOumb, Ha 240N, HA CKOPSIX, Hem KOollb, NOOHSMb
Ha 600anKuy, ¢ NOINUHKA; MOKIIL. HOKOOeMC Uleul-
mbg kamme ‘paboTaTh OBICTPO, ycepAHo (OykB.:
paboTarh 3acy4yMB pyKaBa)', J0YAMC NAUMEKC
‘JIOBKO CIIPABIIATHCA C KAaKUM-TTHOO JeNoM, Aenarh
ObIcTpo 4TO-IMO0 (OYyKB.: KaKk OpexH MIENIKaTh)’,
KAMmHe MOJKC HAIXKUXMb “yMEJO BBIIOIHATH pa-
00Ty, TOBKMH B nenax (OyKB.. pyKH KaK OTOHB) .
OtmeruM, 9TO OBICTpHIC JCHUCTBHS YacTO HE Tpe-
OyIOT pa3ayMuil: pyc. 6e3 8caK020 AKo8a ‘CHeNaTh
YTO-TM00 HE Pa3ayMbIBas’; MOKII. Muemc maojkc
‘cnenarb paboOTy O4eHb ObICTpo, 0e3 pazmymmuii
(OykB.: paboTaTh Kak OTOHb)’, @ pa3IyMbs, BO3HS
MOTYT TMpeJrnoiararh JIEHUBOE, HEOXOTHOE BBITION-
HEHUE PabOTHI: PYC. O KOHey PYK, KaK Hesumoe
CeHo, OommeHssl HOJCKY ‘IeNaTh 4To-T100 JICHUBO,
HEXOTs"; MOKIL KA0b KONopbca mugh mee ‘HeOpex-
HO BBITIOJIHEHHAs pabora (OykB.: paboTa cjenaHa
TBUTLHOUW CTOPOHOM PYK)’, cyp émkosa Honoagh mes
‘paboTa, KOTOpasi BHIMOIHEHA HEKAY€CTBEHHO M3-3a
JIeHU Wi 4ero-nu0o (OyKB.: JIEN0 CIIeNaHo He py-
KaMHu, a MPOIYILEHO CKBO3b Majblibl)’;

2) olleHKa OCHOBATEIBLHOCTH B paboTe:
OCHOBATEIIbHO, CEPbE3HO  3aHUMATHCS
4eM-Tub0: PyC. npuaunaiom pyku; MOKIIL. HOKO-
oemc 8aUMOHb NUMWKA ‘TIOTHOCTBIO OTHAThCS
BBITIOJIHEHUIO KaKOW-TH00 paboTel (OyKkB.: pado-
TaTh JI0 COCTOSIHUSA, KOT/Ia AyIlla UCIEKIach)’

— U JIeJIaTh 4TO-IT100 0€3 BCSIKOIO0 OCHOBAaHUA,
Hao00yM: pyc. ¢ desamotl nomonouunsl. [lomoOHbIE
(bpazeocoueranus B pycckux ropopax Pecmy6mnu-
K MopJoBHsI TPEACTABICHBI MIUPE U Pa3HOO-
OpasHee;

3) olleHKa cTapaTreIbHOCTH, YCEPAHOCTH:

— Jenarh 4YTO-TMO0 CTapaTeibHO: PYC. 3ACKA8
PYKasa; MOKIIL. NOKOOeMC ulewmsb@ Kamme ‘pa-
6oTarh OBICTPO, ycepaHo (OykB.: paboTaTh 3acy-
4B pyKaBa)’;

— JIeNIaTh 4TO-TM00 Oe3 JKeNaHus: PyC. Onpuisb
(onpeus, oxpomsa) Oywiu, uéc no uéc; MOKIL.
KAMmHe HOBOIbCMb ‘TIPOTANIO BCAKOE >KEITaHUE
WU CIIOCOOHOCTH Jienarh 4To-1u00 (OyKB.: pyKH
CBapUJIUCH)’; CAENATh YTO-TUO0 HE MO JKETaHHUIO,
a paau coOmroneHust oObIvasi, MPaBWI: PyC. OJis
cnagvl, pso0 omeecmu; MOKILL. MAWMMb KYHYeMC
‘chaenarhb ISl cnaBbl (OyKB.: XBaTaTh 3BE3/IbI);

4) olleHKa COOTBETCTBUS HOPME:

— JenaTh 4To-1u00, KaK MOJaraeTcs, KaK cie-
IyeT: PyC. Ha cmamyxy, pso no nopsaoKy, psao no-
PAOKOM, psi0 psAOKOM;, CLIeTaTh aKKypaTHO coenamb
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6 0eno; 0eCTIOKOUTHCS, IOMHUTD O JIENe: PYC. CO-
3Ha8ams 0e10; MOKIIL. bHObK-UBHOBK ‘KaK CIey-
€T, YUUTBIBast BCe CIOXKHOCTH (OYKB.: OT KOpHEUH™
1o nanku* (BetBeit)’. Hamp.: vHOvK-MbHOBK muii-
um’ m’eem’, a m’dn’'u 6aimax (Mopaockast Kos-
JIOBKa, ATIOphEBCKUH paiion). ‘Chenan neno kak
MoJIaraeTcs, a Tenepb OTIbIXAil .

— Jenath 4TO-THOO KOoe-Kak, HEeOpexKHO: pyc.
Kax nonaos, Ha ceésm Onae, Ha COnsx, Ha ¢abon,
HU 8 0OHU 60pOMA He 8le3aem, UesblpK-OpsK.

OOpatyM BHUMaHHE, YTO B aHAIU3UPYEMOM
JTUAIEKTHOM MAaTepHaJie BBISBICHBI OTITIO3HIIHH:

a) ®F ¢ nonoXuTeabHbIM MONIOCOM: «JAeNaTh
YTO-IN0O JIETKO, HETPYIHO»: PYC. KAK Kpyoicesd
és3amy; MOKII. Jaoyamc nawmekc (OyKB.. ‘Kak
opexu HIENKaTh’); «JIeHCTBOBATh APY>KHO, COTIIAC-
HO»: pyC. 10 @ecmu; MOKIIL. pxsi Ki0b JaHeca
noxooemc ‘IpykHO, BMecTe, 3a01HO (OyKB.: pabo-
TaTh Ha OJTHY PYKY)’;

0) @E ¢ oTpumiaTeIbHBIM MOTIOCOM «3aHIMATh-
Cs KAKUM-JIMOO HE3HAYHUTEIHHBIM, HEHY)KHBIM
TEIIOM»: pycC. noodorwl (wébonvl) obusams, nocie
ckobenss monopom pyoums, ¢ KySUIUHOM NO NOJIO
X00umv; MOKIIL. NUHEeHb nyia celixHemc OYKB.:
‘gyecaTb XBOCT y co0aku’; «Jenarh 4YTO-THOO
BITyCTYI0, HalPaCHO»: PycC. K03e HOO X80CM, HU 6
yecms, HU 6 C11A8Y; MOKIIL. cughmemusca 6edb Kau-
Hemc OYKB.: “HOCHUTH BOJY PELIETOM .

O0cy:kneHue u 3aKJIK0YeHne

BorarcTtBo u pasHooOpasue (hpa3eoqoru3MoB,
CBSI3aHHBIX C Tp}Q[OBOfI ACATCIBbHOCTBIO, XapaKTe-
PU3YIOIINX OTHOIICHHE Y€I0BEKa K TPY/Y, BBIIIOJ-
HAEMOMY ey, CBUJETEIbCTBYET O 3HAYUMOCTHU
Tpy/Aa B KU3HU YEJIOBEKA, TEM CaMbIM OIpEIesi-
I0TCSA IICHHOCTHBIE OpPUEHTAIMM JIMYHOCTH JHa-
JEKTOHOCUTEISA, (POPMUPYETCS €ro OTHOILICHHUE K
OKPYXAIOIIEMy MHpY. DTO HAXOIUT OTPAKCHHUE
B SI3BIKOBOM, B YAaCTHOCTU JMUAJIEKTHOW, KapTUHE
MHpa KaK pyCCKOTO, TaK U MOPJOBCKOTIO HapoJa.

Kak mokazano mpoBenéHHOE HCCIIeOBaHUE,
OFE, penpe3eHTUPYIOLIHME OTHOIIEHUE YeJIOBEKa
K Tpyay, IMO3BOJIAKOT BBIIBUTH CXOJACTBA W pPa3-
JINYKS B JIMHTBOKYJIETYPE PYCCKOTO M MOKILIAH-
CKOTO HAapoOJ0B, MPOKUBAIOIIUX HA TEPPUTOPUU
OJHOI'0 pCruoHa W HaXOAAIHUXCA B IMOCTOSSHHOM
B3auMOnEeUCcTBUU. Tak, BO (pa3eosornuecKon
CUCTEME COIOCTABISIEMbIX TOBOPOB 3a(UKCH-
pOBaHbl MHOTOYHCIICHHBIE M Pa3HOOOpa3HbIE B
CEMaHTHYECKOM OTHOUIEHHH (pa3eocoueTaHus,
OTpa)karolllie 3HAUUMOCTb TPYJa B JKM3HU YeJO-
BCKa, YBAXUTCIBHOC OTHOIICHHEC K pa6OT$[IlII/IM,
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YMEJIbIM JIIOJISIM, HETaTUBHOE — K JICHUBBIM, HECTa-
parenbHbIM. Kpome Toro, Bo ¢pazeonoruueckoMm
KOPITyCe JTaHHBIX S3BIKOB MPECTABICHO OOJBIIOE
konuectBo DE, penpe3eHTUpyronmx TsHKENbIH,
U3HYPSIOIIHUNA KPECTBIHCKUM TPYL.

COnmkarT JBa TEHETHYECKH HE POJCTBEH-
HBIX s3bIKa Monenu oOpaszoBanust DE: kom-
naparuBHeie OE ¢ corozamu kax (pyc.), kooa
(mox.); cyocrantuBHbie DE ¢ comatnueckumu
(mammpumep, pyka), 300HUMHUYECKUMH (Med6edb,
0wWadsb u 11p.), PUTOHUMHYECKUMH (KOpHU, Ope-
Xu ¥ Ap.) KoMHnoHeHTaMu. OTHOIIEHHE YelIoBEeKa
K BBITMIOJHSAEMOMY JIeNly B PYCCKHUX M MOKIIIAH-
CKHX TOBOpax packpbiBatoT @E cyOcTaHTHBHOTO
THMA C aTPUOYTUBHBIMU KOMIIOHEHTAMH «CBOMU
— YyXOil», COCTaBJSIONIME OMNIMO3UIMI0 U Xa-
pakTepu3yIoume 100poCOBECTHO UM HEOPEIKHO

BBITIOJIHEHHYI0 paboty. Bo dpazeonorun aByx
SI3BIKOB OTPA3WIJIMCh TAK)KE PEIIMTHO3HBIE MPEA-
CTaBJICHHS, YTO OOBSICHSAET HAJWYUE B COCTaBE
YCTOWUYMBBIX COUETAaHUM KOMIIOHEHTA bor u npo-
HW3BOJHBIX HA €0 OCHOBE.

Takum oOpa3om, 0a30BbIC MPEACTABICHHS O
TPYAE U JICHU B UCCIEAYEMBIX F'OBOPAX COOTBET-
CTBYIOT OOIICHAIIMOHATBHOW CHUCTEME IICHHO-
cTei. BBIsIBIICHHBIE TEPPUTOPUATIBHBIC OTIMYMS
B PACCMOTPEHHBIX MOJICUCTEMAX 10 CPABHEHHUIO C
o0IeHalMOHATIBHBIMHU WJIM C CUCTEMaMH JIPYTUX
TEPPUTOPHUATIBLHBIX PAa3HOBUIIHOCTEN paccMmaTpu-
BAaE€MbIX SA3BIKOB 3aKJIFOUAIOTCS B BUJIAX TPYAOBOU
M XO3IHCTBEHHOM NEITEIBHOCTH CEIILCKUX JKHUTE-
JieH, crocodamMu CpaBHEHUS C TEMH KUBOTHBIMH
U PACTEHUAMU, KOTOPbIE pACIIPOCTPAHEHBI B JIaH-
HOM PETrHOHE.
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